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«Уважаемая редакция! Хо­

тела попросить вас передать 
самые добрые и искренние 
слова благодарности актеру 
В. Герасимову. Он много ра- 

Тэотает ' над озвучиванием за­
рубежных фильмов. Я полю­
била его голос. Не могу не 
вспомнить недавней премье­
ры фильма «Унесенные вет­
ром». С помощью этого ак­
тера все герои, знакомые по 
книжке и сыгранные мастера­
ми мирового кино, стали мне 
еще ближе. Рас. кажите о
МРАА»

■ С. ДАУКАІ АЙТЕ.
ВИЛЬНЮС.

Один 
голос 
за всех

Приятно, что зритель стал 
ценить тех, кто за кадром, 
так сказать, «бойцов невиди­
мого фронта». А еще прият­
нее — прийти с таким письмом 
к актеру.

Многие замечательные кар­
тины, герои которых говорят 
голосом Владимира Герасимо­
ва, нам хорошо знакомы и 
любимы: Энрике в «Рабыне 
Изауре», адвокат Теразини в 
«Спруте», Рочестер в «Джен 
Эйр», и... все герои фильма 
«Унесенные ветром».

Владимир окончил Театраль­
ное училище имени Щукина, 
играл в нескольких москов­
ских театрах и лет десять по­
сле института очень активно 
снимался. «Освобождение», 
«Аты-баты, шли солдаты», 
«Туфли с золотыми пряжка­
ми», «Малявкин и компа­
ния» — всего около тридцати 
работ в кино.

— Володя, по какому прин­
ципу приглашают актеров дуб­
лировать фильмы!

— У меня это вышло слу­
чайно. Просто в свое время 
возникла необходимость в 
«свежем», не знакомом зри­
телю голосе. Меня пореко­
мендовали режиссеру телеви­
дения Клене Белявской, и в 
1982 году я озвучивал карти­
ну «Графиня Монсоро». С это­
го и началось. Синхронным 
дубляжем я занимаюсь мало. 
В основном делаю закадро­
вый перевод. То есть голос 
артиста сохраняется, а я чи­
таю текст за кадром. Конеч­
но, чуть-чуть добавляю какой- 
то актерской краски, но все 
интонации оригинала сохраня­
ются. Так было в «Джен Эйр» 
и в «Унесенных ветром». В син­
хронном же переводе надо 
уложиться в артикуляцию ар­
тиста и голосом воспроизве­
сти все эмоции, переживания, 
страсти—то есть в какой-то 
степени сыграть за него.

— И какой же дубляж пре­
обладает на нашем экране!

— Раньше в основном де­
лали синхронный. Это, безус­
ловно, легче для восприятия 
зрителю. Но в связи с появле­
нием большого количества 
видеофильмов, для которых 
делается закадровый перевод, 
этот вид дубляжа сейчас бо­
лее распространен. Кроме то­
го, по телевидению трансли­
руются фильмы с правом од­
но- двухразового показа. Син­
хронный перевод — это 
большие расходы, большая 
затрата времени, и в таких 
случаях он не имеет смысла.

— Как вам «комфортнее» 
работать: самому дублируя 
весь фильм или с партнера­
ми!

— Я могу сказать, чего я не 
люблю — это когда озвучива­
ют три-четыре человека, то 
есть каждый — нескольких ге­
роев. Нет той свободы и не 
«владеешь» картиной так, как 
при работе один на один с 
фильмом. В то же время это 
и не театральное действо, в 
котором играют актеры, озву­
чивая фильм по ролям. А во­
обще, конечно, люблю дубли­
ровать один.

— Нужно ли актеру, рабо­
тающему над дубляжем, зна­
ние языка!

— Язык помогает, но в 
принципе знать его необяза­
тельно, поскольку есть мон­
тажный лист с переводом. 
Я немного знаю английский, 
поэтому мне проще озвучи­
вать английские и американ­
ские фильмы.

— Каких предложений жде­
те: дубляж, актерская работа 
в кино или в театре!

— Дубляжем я занимаюсь 
постоянно. Одна из последних 
работ — фильм «Чужой» — 
идет в кинотеатре «Россия». 
Других предложений пока не 
предвидится Кроме того, 
сейчас я занимаюсь создани­
ем нового независимого (на­
сколько это возможно) эфир­
ного телевидения. В мае этого 
года начало вещания, поэтому 
дел невпроворот. Я ни на что 
не жалуюсь. Я всегда считал, 
что наша профессия — дело 
риска. И надо постоянно до­
казывать, что ты нужен и да­
же просто необходим.

Беседу вела
Ю. МИХАЙЛЕВСКАЯ.


